MO3UIIMH, YTO W OBUT M3HAYAIHHO B aHTIIOA3BIYHOM BapuaHTe. CTyJACHTH B CBOIO
ouepenb B TOJNHOW Mepe mepenanv BCE WICHB TPEIJIOKCHUS, HE TPUMEHSSA
HUKakuX o000poToB. CleayeT OTMETUTh, 4YTO IEPeBOa MNPodecCHOHATBLHOTO
MEPEeBOMUMKA B HAIlEeM KOHKPETHOM TIPUMEPE SBIACTCA HamOojiee ya0O0HBIM
1 0oJiee KpaTHO mepeaacT HeOOXOAUMYIO JUIS ay AUTOPHUH HH(POPMAITHIO.

Takum oOpazom, B mporecce MepeBoaa JOKYMEHTATHHOTO (hUiIbMa TECHO
CBS3aHBI APYT C JPYTOM MBICIIb OPUTHHAJIA, BRIPAXKEHHAS B CIIOBECHBIX O0pa3ax,
WHTOHAIIMS W PUTM OpWTWHAlA, OTOOPaKEHHBIE B CHHTAKCHYECKOM CTpOE.
CuHTarmMatuueckoe WieHeHWe ¢(pasbl NMPHU TEPEBOJE MOXKET KOJUUYECTBEHHO
WU3MEHSATHCS, a €r0 MPOCOANUECKAs CTPYKTypa MPETEPIICBACT U3MCHEHHS W aJIar-
TUPYETCA TOA TPOCOAMIO S3bIKA-TMEPeBOJa, HO, C JAPYrodl CTOPOHBI, TaKHUX
U3MCHEHUN MOXET W HE TPOUCXOAWTh. [lepeBOomMuMK MOXKET COXpaHATh WA
U3MCHATh CHUHTAarMaTHYeCcKoe wWICHEHWE ¢pa3bl B COOTBETCTBHH C JBYMS
TJIABHBIMU 33/1a4aMU — BOCTIPOM3BEACHHEM CPEJICTBAMH PYCCKOTO S3bIKA HMHTO-
HAITMOHHO-SMOITMOHAIGHOTO W BO3JICHCTBYIOIIETO CMBICIIA W BBITIOJTHECHHUEM
TpeOOBaHWI K CHHXPOHHM3AIIMH 3BYKOBOTO W 3pUTENBbHOTO psga. OBrmaneHue
TaKUM HaBBIKOM TPEOYET OMbITa MPAKTUUECKON pabOThI.

The paper shows that in the process of translation of a documentary the original idea
of the author conveyed in words is interconnected with the intonation and rhythm expressed
by syntactic structures. The translator may preserve or change syntagmatic divisions of phrases
in accordance with the two main goals — reproduction of intonation and emotional meaning
and impact by means of the Russian language and compliance to the synchronization of sound
and visual picture. Such skills are fully acquired in practical translation activities.

E. A. lllnakoBckas
Munck, MI'JTY

[MTPUMEHEHUWE TEXHOJIOI'MX PACITOSHABAHHKA PEUA
B ITMCBMEHHOM ITEPEBOJIE

PaccmoTpeHbl HEKOTOpPbIE BO3MOXKHOCTH M Cepbl NPUMEHEHHS TEXHOJIOTHH Pacro-
3HABAHUS PE€YU B MHCbMEHHOM IE€PEBOAE, MPEUMYIIECTBA OCHOBAHHBIX HA HEM CHCTEM, a TAKXKe
HaBBIKH, HEOOXoquMbIe sl €€ 3(pPEeKTUBHOTO MPUMEHEHHS B TIEPEBOIIECKON eI TETbHOCTH.

C w™omenTta wuH(GOPMAIIMOHHONH PEBOJIONHH, KOTOpas IPOM30ILIa B
1970-X rr., TEXHOJOTHH OXBATHIBAIOT BCe OOJbIe cep HaIIeH KU3HH, moOyxKaas
MPEACTABATEIICH CaMBIX Pa3IMYHBIX COIMHAJIBHBIX TPYIII K aBTOMAaTH3aIluU
MPOIECCOB W HM3MEHEHHUIO TMPHUBBIYHBIX JOCEIe MojeNer mnoBeacHus. Jlaxke
€CJIM JIOMYCTUTh, YTO Pa3BUTHE TEXHOJIOTHH, KOTOPOE B COOTBETCTBHH C «3aKO-
HoM Mypa» [1] mpoMcXoauT ¢ SKCIOHCHIMAIBHBIM YCKOPEHHEM, B OyayIieMm
MOKaXET 3aMeUICHHEe, BCE PaBHO €CTh BCE OCHOBAHMS MoOJjiarath, YTO K TOMY
MOMEHTY 3HAUMMBbIE TEHJCHIIMHU, TaKWE KaK TOBCEMECTHOE PachpoCTPaHEHUE
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MOOWJTBHBIX, HOCHUMBIX, WHTEPAKTUBHBIX YCTPOWCTB, MPOAOKAT CYIIECTBEHHO
HU3MEHATHh OBIT U MPO(eCcCHOHATBHYIO ASATEIRHOCTh YelloBeKa. [Iporpecc B 3THX
00J1aCTSAX HE MOXKET O0OOWTH CTOPOHOH M TaKyro chepy, Kak MEPEBO/I.

Ha mnporsxkenun Bceit WCTOpUM TEPEBOAUMKH AKTHBHO HCIOJIB30BATH
TEXHOJIOTUUECKHUE TOCTHIKEHHUS KaK B YCTHOM, TaK M B MUCHbMEHHOU JACATEIIBHOCTH:
OT OCBOCHHS ayJauoarnmmapaTypbl 70 pa3paboTKAd HA OCHOBE KOMIBIOTEPHBIX
TEXHOJIOTHH CUCTEM MAITUHHOTO W aBTOMATH3WPOBAHHOTO TEPEBO/A; cehvac BCe
Oonee MUPOKOES TPUMEHEHWE TMONYYaeT TEXHOJIOTHS aBTOMATHYECKOTO pac-
MO3HABAHUS PEUH, KOTOpPas CYIIECTBYET yke Ooyiee MATH ACCATHICTHN, OTHAKO
JIOCTATOYHOTO ISl MCTIOJIB30BAHUS €€ PAAOBBIM TOJIB30BATEIIEM YPOBHS Pa3BUTHSA
oHa aocturia juiib nociie 2006 roma, Korga UCCAEAOBATENN B YHUBEPCHUTETE
TopoHTO TIpeASTOXKWIA TIEPEHTH B PACIIO3HABAHWUHM pPeurd ¢ MOJAeHu [ ayccoBBIX
cMecel Ha TEXHOJIOTHIO TIYOOKMX HEUpOHHBIX ceTed [2]. JlocTynmHbIMHU ke ISt
PSAIOBOTO TIOTH30BATE/ISI OCHOBAHHBIC HA STOW TEXHOJIOTMH WHCTPYMEHTHI CTajv
MOCJIC TOTO, KaK CBO€ BHHMAaHWE Ha HEe OOpaTWIM KPYIHBIE KOPHOPAIAA —
Google, Microsoft, Apple — KOTOpbIe BHEAPSIOT €€ B KaUeCTBE JOMOJHHTECIHBHOTO
AJIEMEHTA, 00JIErYarollero MpoLece ynpaBjieHus yCTpocTBamMu [3].

[Tpu nepeBoe aBTOMAaTHYECKOE PACTIO3HABAHKUE PEYN MOYKET UCITOIh30BATHCA
MO-pa3HOMYy. OTO MMEET HeMajloe¢ 3HAYCHWE KaK Ui MPAKTHKYIONUX TEPEBO/I-
YUKOB, TaK W JUIS JIUIl, 3aHATHIX B cepe oOydeHHS 3TOMY BHUAY ACATEIHHOCTH.
B nucesmMenHOM TepeBosie MUKTOBKA TeKCTa 3(PGEKTHBHO HMCIIOIB3YETCSA Pa3Iny-
HBIMH criocoOamu. Tak, mporpaMMBbl pacrio3HaBaHUS PEUYH MOTYT OBITh 33/IEHCTBO-
BaHBI Ui HaOopa TepeBOJa ¢ TPUMECHCHHEM IMEPEBOMUECKHX HHCTPYMEHTOB
(crmoBape, CUCTEM MAIMMHHOTO TIEPEeBOJAAa W T.J.) B TMPUBBIYHOM TIEPECBOTUNKY
PEKUME C MAIIMHOMKUCHBIM BBOJOM, WJIM K€, HA00OpOT, mporecc Habopa TekcTa
OCYIIECTBIISIETCS MEPEBOTUMKOM C KJIABHATYPHI, a TOJIOCOBONM HAOOP MCTIONB3YyeTCA
KaK BCTIOMOTATEIbHBIH MHCTPYMEHT JJII TIOMCKA JICKCHUECKAX STUHUI] B CHCTEMAX
MaITUHHOTO TIEPEBOAA WA CJIoBapsAx. [lepeBoaunkm ke, XOpPOIIO BJIAACIOIIHE
TEMO TIEpEeBOIa, MOTYT OCYIIECTBIISAThH MEPEBOJ] C JINCTA, O3 MPUBJICUCHHS KaKMX-
100 AOMOTHUTEIBHBIX CPE/ICTB.

[TonoOGHBIE HHCTPYMEHTHI UMEIOT PAJT BAKHBIX MPEUMYIIECTB. BO3MOXHOCTD
BBEJICHHUS TEKCTA TOJIOCOM MOXET MOBBICHTHh MPOWU3BOJAUTEIBHOCTH MEPEBOAUMKA!
JlaXKe TIPY yCJIOBHUHM BJIAJICHUS HaBBIKAMH HA0Opa TEKCTA B COBEPIICHCTBE CKOPOCTh
neperoaa peako npessimaet 2 000-2 500 cnoB B neHb [2]. CKOpOCTh AMKTOBKH
OKa3bIBAETCA OTPAHWYEHA CKOPOCTHIO (hOPMHUPOBAHUSA TEPEBOIUMKOM CBSI3HBIX
MIPEJTOKCHUI HA SI3bIKE TIepeBoaa. Kpome Toro, cUCTeMBl pacro3HaBAHWS PEUH
MO3BOJISIIOT MTOBBICHTH JOCTYITHOCTh MHCTPYMEHTOB TiepeBoaa. Hampumep, A mui
C OTpPaHWUYCHHBIMH BO3MOXKHOCTSMH, KOTOPBIE TO TEM WJIA WHBIM TPUYHHAM
HeCcrmoCoOHb Y(PPEKTUBHO UCTIONBF30BATh CTAHAAPTHBIC YCTPOHCTBA BBOIA MH(OP-
Manuu (KJIaBuatypa), WiH e I TeX, KTO HE BJIAJACET CJICTIHIM JICCATHIIATBIIEBBIM
METOJ/IOM TICUaTH.

Jlma makcuManbHO 3((EKTHBHOTO TPUMEHECHHUS TMOAOOHBIX CHCTEM OKa-
3bpIBACTCA HEOOXOAMMBIM PA3BUTHEC Psia HABBHIKOB. BaKHBIM YCIOBHEM SBIISICTCS
XOpOIIasi AMKITUS, B YaCTHOCTH YETKOCTh MPOU3HOIIICHHUS CJI0BA TIOJTHOCTHIO, B TOM
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gucie ¢uiekcuii B KOHIE CJIOB. JIJis MOBBIMNIEHWs KadecTBa PAclO3HABaHUS Ha
JAHHOM JTale Pa3BUTHA TEXHOJOTHH IKEJIATCJbHO TaKXXe IMPOU3HOCUTH CJIOBA
pa3neabHO, YeTKO 0003Hauas WX rpaHuilbl. [IJIsi pacCTaHOBKHM 3HAKOB MPETTHHAHWA,
dbopMaTupoBaHus TEKCTa HEOOXOIUMO O3HAKOMHUTHCS ¢ HabopoMm koMaHA. B 60b-
IMTUHCTBE CHCTEM TAaKWE KOMAHABl TMPOCTHI W WHTYUTHBHO TOHSTHBI. «TOUYKAY,
«BOCKITMTIATEIIbHBIN 3HAK», «HOBBIH maparpad» u T.m. Takke BaXKHBIM SABIIACTCA
ymMeHue (OpMHUPOBATH TIOJHBIC, TPAMMATHUYCCKH TPABWIBHBIC TIPEIJIOKEHHA.
Pa3BuTre BBIICTIEPEUNCIICHHBIX HABBIKOB SBJISIETCS XOPOIIMM MOACTIOPHEM B 00Y-
YEHUHW YCTHOMY TIEPEBOTY.

[Ipy mCmOIB30BaHUKM CHCTEM PACTIO3HABAHWA PEUM HECKOIBKO HM3MEHACTCA
W CIIEKTP 3a7a4, BO3JIAra€MbIX HAa CTAJHMIO PEAAKTUPOBaHMS TiepeBoma. Hecmotps
Ha JOCTYMHOE CETOMHA OTHOCHUTEIHHO BBICOKOE KAaueCTBO PACIO3HABAHUS,
KOTOPO€ JOCTUraeTCAd C TMOMOIIbIO AJITOPUTMOB aHAJIN3a COUYETAEMOCTH JICKCH-
YECKUX EUHUIL, CXOKUX C MPUMEHSCMBIMH B CHCTEMAax MAIIMHHOTO TIEPEBOJA,
BEPOATHOCTh OMIMOOK MO-MPEKHEMY BBIIIIE, UeM NpHU OOBIYHOM HAOOPE TEKCTA.

[ToBbINIIEHHE TOCTYIMHOCTH W TMPOW3BOAUTEIHPHOCTA MOOWMJIBHBIX YCTPOHCTB
MO3BOJISIET OXKHMJIAaTh, YTO B OYJyIIeM TMOJydaT MHAPOKOE PACTIPOCTPAHCHHUE KaK
OCHOBAHHBIE JIWIIIb HA ABTOMATHYECKOM PACTO3HABAHUW PEUM CHUCTEMBI, TaK H
WHTEJUICKTYAJIbHBIC MYJIBTUMOJIAIbHBIC WHTEPQEHCH, COUYETAIONTHE MPUBBIYHBIC
crocoOsl  BBOAa uWHOpMarmu (BBOJ TEKCTa C KIABHATYPHI, PACIIO3HABAHHE
M300paKeHUN U T.J.) C pacimppoBKOH PEUEBHIX CHUTHAIOB. be3ycaoBHO, TEXHO-
JIOTHS €IIE NAJIeKa OT COBEPIICHCTBA, OJHAKO Y KE HA JAHHOM 3Tare pa3BUTHS OHA
MOXET CTaTh MOJIC3HBIM JIJIS TIEPEBOTUNKA HHCTPYMEHTOM.
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The article deals with voice recognition technology in translation. It looks into some of the
functions and applications of this technology, advantages provided by voice recognition systems
and skills necessary for effectively using it in translation.
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